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Ilenp uccnenoBaHus — NMOKa3aTh B3AMMOOTHOILIEHHE MEXAY KHUTAUCKUM
A3BIKOM W KWTAaWCKOM KyJIbTypou. MeETOIOM HCCIIEIOBAHUS —SIBIISIETCA
JIMHTBOCTPAHOBEIUECKU U CPABHUTENBHBIN aHAIM3.

S3bIK  ABISIETCS MOPEANOCBUIKOM JUis  (OPMUPOBAHUS W PA3BUTHUS
KyJbTYpbl, @ Pa3BUTHE KYyJIbTYpPhl CIHOCOOCTBYET pa3BUTHIO fA3bIKa. Jlroam
CO3J1aJIM KYJITYPY C ITOMOLIBIO S3bIKA; KYJIbTYPa, B CBOIO OYEPEb, BIIUAECT HA
J0Ae M momoraeT MM Ja00uBaThcs Ooibliero mnporpecca. KynbrypHoe
Haclle[lie, HaKOIIEHHOE YEeJIOBEYeCKMM OOLIECTBOM C JAPEBHUX BPEMEH,
OCTaBWJIO TJIyOOKMH cied B s3bIkax. Kuralickas KyibTypa HE SIBISETCS
UCKIIFOYEHUEM U TAKKE OTPAXKACTCSA B KUTAHCKOM SI3BIKE.

Hpeuuit Kurtaii Bcerma ObL1 CTpaHOM, TJie TOCIOJCTBOBAJIO CEIIbCKOE
xo3siicto. Ilpusenem ciemyromuii npumep. Uepormud ¥5 (1 cywy. ji pum.
noye, Bcmaxupaemoe wummnepartopoM (maxxce FiH) 1lan 1) ji pum.
BCIIaXMBaTh Tojie (06 umnepamope) 2) jié oka3pIBaTh IOMOIIb, ITOMOIaTh;
https://www.chinese-russian.com/zd/zi/8024/) coctouT w3 nByX wYacted IO
BEPTUKANM: JieBas I[IOJIOBUHA MPEACTaBIseT COOOH WHCTPYMEHT st
3emiiefieuss B (opMe JionmaThl MOJ Ha3BaHuMeM «Le», mpaBas mMoJIOBHHA
MpeCTaBIsieT COOOM CTOAILIYIO YeNOBEYECKYI0 (UTYpY C BBITSHYTHIMU
pykamu. JlaHHbBIN ueporiud oTpakaeT MyIpOCTh U TPYAOIIOOHE APEBHUX
KUTaCKuX Tpyasmuxcs. Kpome TOro, OH NOKa3bIBa€T Pa3BUTHIE
CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHBIE HMHCTPYMEHTbI KuTas ¥ BOIUIOIIAET JPEBHIOKO
KUTaCKYIO CEJIbCKOXO3SIMCTBEHHYIO KYJIbTYDY.

Kwuraii — 310 cTpana, KOTOpas HUEHUT CEMBIO, IO3TOMY KYJIbTypa €1bl BO
BpeMsi MPa3IHUKOB 0COOEHHO BakHa. Hampumep, Bo BpeMs Mpa3iHUKa BECHBI
BCE JOJDKHBI €CTh KypHILy, IOTOMY YTO CIIOBO KYpuya IPOU3HOCUTCA TaK ¥Ke,
Tak cuacmaueviti. Jlpyroil TpuMep: TOCKOJIBKY CJIOBO pblba TO
POU3HOIIEHUIO COMMKAETCS CO CJIOBOM OCMAMOK, HY’KHO €CTh PbIOY, YTOObI
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ObITh OorareiM B cieayromeM rofay. IlpuBeneHHble MpPUMEPHI MOKA3bIBAIOT
€IMHCTBO MPUPO/IBI, UETIOBEKA U TOOPBIX MOXKEIaHUN B KUTANCKOM KYJIBbTYpeE.

BeiBon. Kuralickuii sI3bIK M KMTaMCKass KyJbTypa JONOJIHSIOT JPYyT
Jpyra: S3bIK SIBJISIETCSI YacTbIO KYJIBTYPBI, KYyJbTypa PACIPOCTPAHSETCS C
NOMOIIBIO  s13bIKAa. KynbTypbl M SI3BIKM  Pa3iu4Hbl, U KaXKIbIM A3BIK
IIPEICTABIIECT YHUKAIBHYIO KYJIbTYpPY CBOECH CTPAHBI.

The purpose of the study is to clarify the relationship between the
Chinese language and Chinese culture. The research method is the
linguocultural and comparative analysis.

Meanwhile, the advancement of culture also promotes the profound
development of language. Humans have created culture through language,
and culture in its turn has a great influence on humans, prompting humans to
make greater progress. Since ancient times the cultural heritage, accumulated
by human society, has left a deep mark on the language. Chinese culture is no
exception and is also reflected in the Chinese language.

Ancient China has always been a country dominated by agriculture. The
structures and word formation methods of hieroglyphs embodies the ancient
Chinese farming culture. Such as the Chinese character “#” in “-F#Fk5>
(which means monarch farm the land himself) which is divided vertically into
two parts, resulting in a shovel-shaped farming tool called “>&> on the left
side and a standing human figure on the right with his hands stretched out. On
one hand, it is a vivid expression of the wisdom and hard work of the ancient
Chinese working people. On the other hand, it also reflects the developed
agricultural tools of China at that time and the ancient farming culture,

China is a family-oriented nation which attaches great importance to
festival food culture. On the day of the Spring Festival, you must eat chicken,
because in such a way you can be “lucky” all year round since “chicken” is
homophonic to “luck” in Chinese. Similarly, you must eat fish in order to be
wealthy next year. These examples show the unity of nature, man good and
best wishes in Chinese culture.

Conclusion. In the Chinese language, language and culture complement
each other. Language is actually a part of culture, and culture is spreading
through culture. The culture of each country is different, so are their
languages, and language represents the unique culture and social value of the
country.
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